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Berezia da « Eskualdun baten letra » guziz ortografia desberdina erabiltzea. Hau ez bezala, 
harek egina zukeen letra. Hau, aldiz, badirudi testua Lucas XV, 11 p.tik kopiatua duela, 
ortografia zaharkituago da, noiz behinka bere erara moldatuz. Jakitea gelditzen da noren 
itzulpenetik egina den. Bourciezenak konplikatuagoak direla iruditzen bazait, oraindik ez dut 
miatu zein iturri erabili zuten, Coquebert erabili zuena biziki hurbil agertzen da lehen bista 
kolpean : « debauchkerian bici içanez »  

Urtelek bi trankribaketa fonetiko egin ditu data berdinarekin. Zergatik ? Hastapenekoa dut jo. 
Badirudi, parabolarekin hasi zirela, aintzinako lanetan oinarrituz ? Ala jendeen lasaitzeko ? 
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“Haur prodìgua‘ 
11.gisombatEk basituÈn bi S"EmE.̀ 12. gastEnàk dio bErÈ aitarìÜ Eman datàk Enì dohatàn on p
arthìa. Eta aitak parthituko diotÈ bErE onàÜ 13. ha)ndik Egun gutirEn buruàn gEro SEmÈ gastE
nak oro bildurìk, “d‘ju8an tsEn hErri urrundu batEra, nun Egorri baitsituÈn bErE onàk, dEbOS"kE
riako bisi batÈan. 
14 oro S"ahutu situ8EnEàn, gOS"EtE hanDiBat gErtatu sEn hErri hartàn, Eta haSi˘sEn bEharrarEn S"
EnditsEn. 15 ju8an˘tsEn hErri hartakò jEndE hEtarik batEri burus, harEn serbitsuko EmaitEko, s
oinak egorri baitsuÈn landEtarà, S"Erri batsuE`n saintsEra. 16 nahiko suÈS"ErriEk djatEn sutÈ hE
skùr hEtas aS"E, bainan nehork Etsion EmaitEn. 17 bErE baithan S"arthu˘sEn ErraitEn suElarik . 
Sombat langilEk Ez dutE ene aitarEn EtSÈan ogiya auSarkì. Eta ni hEmEn goSia`k hiltsE`n hai n
àuk. 18 jeikiko nauk, juanEn nauk EnE aitari burùs Eta ErrànEn sioyatÜ EnE aita, bekha`tu Egi
n dìat sEruarÈn kontra Eta hirE kontra. 19 Ez nauk gEhiago di≠E hi“d‘rÈ S"EmEà dEithu`a isait
Eko; trata nEsak hirE laNgilE` bat bEsalà. 20 Eta S"uti`tu sEn Eta “d‘juan bÈrE aitari` burùs orain
on urrun baitsEn, bErE aitàk ikhuS"i suEn Eta dolus harturik̀, kaS"tEr Egin suÈn harEn lEphorat 
botatsErat, muS"u Emantsion 22 Eta Erran bErE sErbitsariEriÜ EkharrasùE arroparik ederrena, E
ta beS"ti; EmosuE ErrEstun bat Erhi`an, Eta sapEtak sangu8Eta`n. 23 EkharrasuE Sahal gisEna Eta
hilasuE`. djan dEsagun Eta alagEra gaitEn; 24 sErEn EnE S"Emì soina hEmEn baita hila sEn, Eta
 ethorri da bisiràt. Eta haSi sirEn alagÈratsEn. 25 haimbErtsEnarEkin S"EmErik saharrEna land
Etan sEn. nois djin baitsEn Eta EtS"SEra hurbilDu,  aDitù suEn S"oinua Eta dantsak. 26 deithu su
En sErbitsaribat, Eta galDEgin sEr˘tsEn. 27 huEk ErraitEn dìoÜ hirE anaya itsuliduk, Eta hirE ait
ak hil dik S"ahal gisEna, oS"aS"un onEan hatSEman duElakotz; 28 kolEran, djarrisEn Eta EtsuEn 
sarthu nahi isan. aita athErasEn Eta othoistu S"artsa…Din. 29 bainan ErrEpoS"tu Eman suEnÜ hun
a, baDik, hunEn bErtsE urthE sErbitsatsEn hautàla Eta Ez dayàt bEhin ErE hirE ordrÈik bothatu
, Eta Ezdatak bEhin ErE Eman ahuntS"bat alagera nadin EnE adiS"kidiEkin. 30 Eta hirE S"Emia 
Erribatu DEnì, hirE onak jantin hura bEra iDuriEkin, harEntsat hilduk hirE S"ahal gisEna. 31 En
E haurra, ErrraitEn dio bErE aitak, bEthi EnEkin hais, Eta dituan gusiak hirEtsat dituk. 32 bain
an behar suyan ontSa omorE ondù Eta alagEratu, sErEn hirE anaya galduya sElakots Eta sErE
n hatS"Emana isan dEn. 
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PK_1______8 [No. 48587] 

Haur Prodigua 

Gicon batek bacituen bi semé. Gastenak dio beré aitari : Eman datak éni dohatan on parthia. Eta 
aitak parthituko dioté beré ona. Handik egun gutiren buruan gero, semé gastenak oro bildurik 
yuan çen herri urrun batera noun egorri baicituen bera onak debauchkeriako bici batean. Oro 
chahutu cituenean, gotseté handi bat gertatu cen herri hartan, eta hasi cen beharraren senditcen. 
Juan cen herri hartako yende hetarik bateri burus haren serbitsuko emaiteko, soinak egorri 
baitçuen landetara cherri batçuen sainsera. Nahiko cuen cherriek yaten çuten heskur hetas asé. 
Bainan nehork etsion émaiten. Beré baithan sarthu cen erraiten çuelarik. Combat langile ez duté 
ené aitaren etchean ogia ausarki, eta ni hemen gotsiak hiltcen hai nauk ! Jeikiko nauk, yuanen 
nauk ene aitari burus, eta erranen cioyat : Ene aita, Bekatu egin diat ceruaren contra eta hiri 
contra, ez nauk gehiago digné hire semea deithua içaiteko ; Trata neçak hiré langilé bat beçala. 
Eta chutitu, eta yuan béré aitari burus. Orainon urrun baitçen béré aitak ikusi çuen eta dolus 
harturik laster egin çuen haren lephorat botatcerat, musu eman çion eta erran beré serbitsarieri : 
Ekhar açué arroparik ederrena, eta besti ; emoçué errestun bat erhian eta sapetak sangoetan. 
Ekhar açué chahal giséna eta hil açué. Jan deçagun eta alagera gaitén ; Ceren ene semia soina 
hemen baitha hila çen, eta ethorri da bicirat. Eta hasi ciren alageratcén. Haibertcenarekin 
sémerik saharena landetan cen. Noïce yin baitçen eta etchera hurbildu, aditu cuen soinua eta 
dancak. Deithu cuen serbitsari bat eta galdegin cer tcen. Hunek eraiten dio : Hiré anaya itçuli 
duk, eta hiré aitak hil dik chahal gisena, osasun onean hatcheman duelakotz. Coleran yarri cen 
eta etçuen sarthu nahi ican. Aita athera cen eta othoistu sar sadin. Bainan errepostu eman cuen : 
Huna, Badik hunen bertcé urthé serbitçatcen ahutala eta ez dayat béhin éré hiré ordreik bothatu, 
eta ez datak behin eré eman ahuntch bat alagera nadin ene adischkidiekin. Eta hiré sémia 
erribatu denian, hiré onak yantin hura bera iduriekin, Harentsat hil duk hiré chahal gisena ! Ene 
haurra, erraiten dio beré aitak, bethi enekin haiz, eta dituan guciak hiretsat diuk ; Bainan behar 
çuyan ontsa omoré ondu eta alageratu, ceren hiré anaya galduya selakotz eta ceren hatchemana 
ican den. 
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